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[ TEXT IN ENGLISH — TEXTE EN ANGLAIS |

AGREEMENT

between the Slovak Republic
and
the Republic of Serbia

on International Transport of Passengers and Goods by Road

The Slovak Republic and the Republic of Serbia (hereinafter referred to as the ,,Contracting
Parties™)

Desiring to promote the development of the transport of passengers and goods by road
between the Contracting Parties,

Have agreed as follows:

Article 1
Scope

1. This Agreement shall apply to the international transport of passengers and goods
by road between the territories of the Contracting Parties and in transit through their
territories. This Agreement shall apply to the transport of passengers and goods between
the territory of one of the Contracting Parties and third country with vehicles registered
in the territory of the other Contracting Party.

2. The present Agreement does not affect the rights and obligations arising from
the other international commitments of the Contracting Parties.

Article 2
Definitions

For the purposes of this Agreement the term:

a) ,transport operator” means any natural or legal person, established in either of the
Contracting Party’s territory and legally authorized in its country of establishment to carry out
international transport of passengers and goods by road or transport on own account
in accordance with the relevant national laws and regulations in force in that territory,

b) ,,vehicle” means a motor vehicle or a coupled combination of vehicles, of which
at least the motor vehicle is registered in either Contracting Party’s territory and is used
for the transport of passengers or goods by road,
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¢) ,,bus” means a motor vehicle built and designed to carry more than nine persons
including the driver,

d) ,regular passenger service” means a passenger transport by bus along a specified
route, according to a timetable and fares set in advance, whereby passengers are picked up
or set down at predetermined stopping points,

e) ,.shuttle service” means a service by bus whereby, by means of repeated outward
and return journeys, previously formed groups of passengers are carried from a single place
of departure to a single place of destination; each group, consisting of the passengers who
made the outward journey, is carried back to the place of departure on a later journey; place
of departure and destination, respectively, mean the place where the journey begins and the
place where the journey ends, together with, in each case, the surrounding locality within
a 50 km radius. The first return journey and the last outward journey in a series of shuttles are
made unladen;

f) ,,occasional service” means a service by bus falling neither within the definition
of a regular passenger service nor the definition of a shuttle service, whereby the frequency
and number of services do not affect their classification as occasional service.

Article 3
Regular passenger service

1. Regular passenger service between two countries or in transit through their
territories shall be approved jointly by the competent authorities of the Contracting Parties.

2. Each competent authority shall issue an authorization for the section of the
itinerary operated on the territory of its state.

3. The competent authorities shall jointly determine the conditions for the passenger
transport operations, period of validity of the authorization, frequency of the transport
operations, timetables, scale of tariffs to be applied, as well as any other detail necessary
for the smooth and efficient operation of the regular passenger service.

4. The application for an authorization according to paragraph 2 of this Article shall
be addressed to the competent authority of the country of registration of the vehicle, which
has the right to accept it or reject it. If that competent authority approves the application, it
forwards the said application to the competent authority of the other Contracting Party.

5. The application shall contain period during which the service is to be operated
during the year and the date on which the service is intended to begin. The proposed
timetable, price list and itinerary sketch shall be attached with the application. The competent
authorities may require all the data that they deem appropriate.

6. Authorizations shall be issued in the name of the transport operator and are not
transferable. Transport operator may provide transport, using transport services of other
transport operators of the same Contracting Party, in accordance with national legislation
of that Contracting Party and with the approval of the competent authority. In such a case the
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authorization, issued in necessary number of copies, shall include data of all transport
operators.

7. The period of validity of an authorization shall not exceed five years.

Article 4
Shuttle service and occasional service

1. Transport operators of one Contracting Party having the right to perform
international shuttle services, may perform such transport between the territories of the two
Contracting Parties and in transit across these territories without any authorization.

2. The occasional services, between the territories of the two Contracting Parties and
in transit across these territories, listed below are exempted from authorization:

1) closed-door tours whereby the same bus is used to carry the same group
of passengers, through the journey, from a place of departure in the territory of the
Contracting Party where the bus is registered and to bring them back to the place
of departure,

2) transport of passengers from the place of departure in the territory of the country
of establishment to the place of destination and return of the unladen vehicle,

3) services which make the outward journey unladen and the return journey laden,
provided that passengers:

- constitute a group formed under a contract of carriage concluded before their
arrival in the territory of the other Contracting Party where they are picked up and
carried to the territory of the country of establishment,

- have been previously brought by the same transport operator into the
territory of the other Contracting Party where they are picked up again and carried by
him into the territory of the country of establishment,

- have been invited to travel into the territory of the country of establishment
whereby the cost of transport being borne by the person issuing the invitation.

3. The picking up or setting down of passengers during transport operation for the
operation of which the permit is not necessary, is not permitted unless a special authorization
is granted by the competent authority. The Joint Committee set up under Article 11 paragraph
2 and 3 of the present Agreement may propose to the competent authorities extension of the
authorization exemption to other categories of occasional services.

4. While performing occasional service or shuttle service, the control document
(waybill containing the list of passengers) issued in accordance with national legislation of the
Contracting Party, must be kept in the bus. The control document must be properly completed
and signed by the transport operator. Local trips organized solely for groups of passengers
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brought to the territory of the other Contracting Party by the same transport operator are
entered on the waybill and are not deemed to be cabotage services.

Article 5
Goods transport

1. Transport operators may perform goods transport between the territories of the
Contracting Parties and in transit across these territories without any permits.

2. Transport operators of one Contracting Party may, on the basis of permit, perform
goods transport between the territory of the other Contracting Party and the territory of any
third country.

3. Transport of goods by motor vehicles whose Total Permissible Laden Weight
(TPLW), including trailers, does not exceed 6 tonnes, or when the permitted payload,
including trailers, does not exceed 3.5 tonnes, is exempted from permit referred to
in paragraph 2 of this Article.

GENERAL PROVISIONS
Article 6

A transport operator established in the territory of one Contracting Party shall not
perform transport between two points in the territory of the other Contracting Party, unless
a special permit for that purpose is granted by the competent authority of that other
Contracting Party.

Article 7

1. The maximum permissible weight, axle weight and dimensions of vehicles must
not exceed values from the registration documents as well as the maximum permissible
values in the territory of the Contracting Party where the transport is performed.

2. A special permit, for which the application shall be made in advance, and which is
issued in accordance with national legislation of Contracting Parties, shall be required if the
maximum permissible weight or dimensions of a vehicle exceed the maximum permissible
weight or dimensions in force in the territory of the Contracting Party where the transport is
performed.

Article 8

l. Interim transport operations, under the terms of this Agreement, with vehicles
registered in the territory of one of the Contracting Parties, performing transport in the
territory of the other Contracting Party shall be on the principle of reciprocity exempt from
taxes and charges related to the ownership and running of the vehicles.
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2. Exemption under the paragraph 1 of this Article shall not relate to the fees levied
on the principle of non-discrimination for the use of roads, motorways, bridges and tunnels
which are subject to payment.

Article 9
Transport operators from one Contracting Party are obliged, when operating in the
territory of the other Contracting Party, to comply with national legislation in force in that
country.
Article 10
1. In the event of infringements of the provisions of this Agreement, the competent
authority of the state in whose territory the infringement occurred, may request from
the competent authority of the country of establishment the implementation or take by himself
one of the following measures:
1) issue a warning to the transport operator in question;
2) issue such a warning together with a notification that subsequent infringement will
lead to a temporary or permanent exclusion of that transport operator from the territory
of the Contracting Party in which the infringement occurred or

3) issue a notice of such exclusion.

2. The competent authorities of the Contracting Parties shall keep each other mutually
informed on measures taken.

3. The provision of paragraph 1 of this Article shall not exclude measures which may
be applied by the courts or other competent authorities of the state in whose territory
the infringement occurred.

Article 11

1. Contracting Parties shall appoint its competent authorities responsible for
implementing the provisions of this Agreement and shall notify each other about it.

2. A Joint Committee is hereby established for implementing the provisions of this
Agreement.

3. The Joint Committee shall meet on request of either Contracting Party and shall
comprise representatives of the competent authorities of both Contracting Parties.
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Article 12

1. This Agreement is subject to approval in accordance with the national laws
of the Contracting Parties and shall enter into force on sixtieth (60) day after the date
of the receipt of the last of the two notifications by which the Contracting Parties mutually
notify each other in writing, through diplomatic channels, of the completion of the procedure
required by the national legislation of the Contracting Party.

2. Any amendments to this Agreement shall enter into force according
to the procedure mentioned under paragraph 1 of this Article.

3. This Agreement is concluded for an unlimited period and shall remain in force
unless one of the Contracting Parties gives written notice to the other Contracting Party of its
intention to terminate it. This shall be effective six (6) months as of the date of the receipt
of notification by the other Contracting Party.

4. With the entry into force of this Agreement, in relations between the Slovak
Republic and the Republic of Serbia, ceases to be valid the Agreement between
the Government of the of the Czechoslovak Socialist Republic and the Government
of the Federative People's Republic of Yugoslavia on international road transport as amended
by the Agreement between the Government of the of the Czechoslovak Soctalist Republic
and the Government of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on the amendments
of the Agreement between the Government of the of the Czechoslovak Socialist Republic
and the Government of the Federative People's Republic of Yugoslavia on international road
transport, concluded in Prague on 22 October 1962.

Done in WM—U on .ezt‘,* .................. 'JQG in two original copies,

gach in the Slovak, Serbian and English language¥, all texts Being equally authentic. In case

of any divergence in interpretation of this Agreement, the English text shall prevail.

For the Slovak Republic For the Republic of Serbia

L Ayt
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[ TEXT IN SERBIAN — TEXTE EN SERBE ]

CIIOPA3YM

usmely Cnosauxe Penybanie
H

Peny6anke Cponje

o meh)yHapoaHOM ApYMCKOM NpeBo3y MyTHHKA H CTBap#

Cnosauxka Peny6nnka u Peny6anka Cp6uja (y najbeM TEKCTY: CTpaHe YrOBOPHHUE)
Y KeJbH Jia YHaNpeae pa3eoj APyMCKOr NPeBo3a MyTHHKA U cTBapy Hamely cTpana yrosopHuia,

JOTOBOpUJIE CY ce O cilenchem:

Yanan 1.
Ipeamer peryancama

1. Osum cnopasymoM ypehyje ce mehyHapoiHM APYMCKH NpEBO3 MYTHHKA H CTBApH
HaMely TepuTOpHja CTpaHa YrOBOPHHLIA M Y TPAH3HMTY MNPEKO HHXOBHX TepHTOpPHja. OBHM
criopasyMom ypehyje ce U ADYMCKH NPEB03 MyTHHKA H CTBapH u3melly TepuTOpHje jeaHe crpaHe
yroBopHHue W Tpehe 3eMJ/b€ BO3MIMMA PErHCTPOBAHHM Ha TEPUTOPUjH  ApYyre CTpaHe
YrOBOPHHLE.

2. Oeaj cropasym He yTHYe Ha mnpaBa M ofaBe3e Koje mnpowsnaze M3 APYrux
meljyHapoaHux ofbaBe3a cTpaHa yroBopHHUA.

Ynan 2.
Hedpuuunuje

3a cBpXy OBOr criopasyMa H3pas:

a) ,,IPeBO3HHK" 03HAYaBa CBaKo (PM3UYKO JIMLE KOje je perHCTPOBAHO WM NMpPaBHO JHLE
KOje je OCHOBAaHO HA TEPHTOPHjH CTPaHE YroBOpHUlE H Koje je osnawheHo y apxkaBH
PETHCTpalKje, OHOCHO OCHHBatba 3a o0aBibatbe Mel)yHapoHOT IPYMCKOT NPEBo3a MyTHUKA HIlH
CTBApM MM Npeso3a 3a concTeeHe notpefe, y cikimagy ca saxelinm nponucuma Ha TOj
TEPUTOPHjH,
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BOXIbE€, LIEHOBHHK M CKML@ WTHHepepa. HajniexHu opraHd MOry 3axTeBaTd CRe NMOJATKE Koje
cMarpajy noTpebHHM.

6. [lo3pona ce u3jaje Ha WMe MPEBO3HHKA H HenpeHocuBa je. [IpeBo3HMK Moxe obaB/baTH
npeeo3 KopHcTehH TPaHCTIOPTHE YCayre ApYrux Npepo3HHKa UCTE CTpaHe YTOBOPHHULE, aKO je TO
y Cknajly ca HallMOHATHWM 3aKOHOJABCTBOM T€ CTPAHE YOBOPHHILIE U Y3 CArJIaCHOCT HAUIEXHOT
oprana. Y Tom ciyuajy y Ao3Bony, Koja ce usjiaje y notpebhom 6pojy npuMepaka, YHoce ce
nojiauH O CBHM NPEBO3HHLIMMA.

7. lo3sone ce U3aajy ca NepHofOM BaXeba 10 NeT FroJHHa.

Ynan 4.
Han3mMeHH4YHH NPEeB03 H MOBPEMEHH NPEeBo3

1. TpeBo3HULM W3 CTPaHe YTOBOPHHLE HMajy npaBo Aa 00as/bajy HaW3MEHH4HH NpPeBO3
uaMehy TEPHTOpMja CTpaHa YroBOPHHLIA H Y TPAH3HTY NPEKO THX TepuTopuja 6e3 Guno Kakee
JO3BOJIE.

2. [NoBpemenn npeBo3u u3Mehy /iBe CTpaHe YroBOPHHLE H Y TPaH3WUTY MpPEKO HHXOBHX
TEpUTOpMja M3Y3ETH Cy O]l J03BONA Y CIy4ajy:

1) BOXIbE 3aTBOPEHHX BpaTa, NPH YeMy Ce MCTa IPyna MyTHHKA BO3M UCTHM ayToOycoM y
TOKY MNyTOBalka OJ MecTa MOojiacka HA TEPHTOPHjM CTPaHe YrOBOPHHUE A€ je ayTobyc
perucTpoBan W Bpaha ce y MecTo 1onacka,

2) npepo3a MYTHHKA OJ MECTA TONACKA HA TEPUTOPHJW NPXKABE PerucTpaimje, 0JHOCHO
OCHHBawa 10 Mecta o,n,pe,nHmTa H nonaTalc npasnor BO3HJ1a,

3) npeBo3a KOJA Kora je NMyTOBalme€ Yy OJJNAcKy TpasHWM BO3WIJIOM, a MOBpaTak ca
MYTHULMMA aKo:

- MYTHULM NpPeACTaB/bajy rpyny C])OpM]dpaHy Ha OCHOBY YrOBOpa O MPEBO3Y KOjH
j€ 3aK/bydeH npe BUXOBOr AOJIACKA HA TEPHTOPHjY ApYyre CTpaHe YroBOPHHUE Ha K0joj cy
YKpLHH M fIpeBE3eHH Ha TEPUTOPH]Yy IpKaBe perucTpalije, 0AHOCHO OCHHUBaHA,

- je NMyTHHMKE MPEeTXOIHO NOBE3a0 WCTH NPEBO3HHK HA TEPUTOPHjY Apyre CTpaHe
YrOBOPHHLE, Ile WX MOHOBO YKpLABAa M MPEBO3H HA TEPUTOPH]y ApXKaBe perHcTpaumje,
OJIHOCHO OCHHBaMA,

- Cy NYTHHLM NO3BaHK 11a NYTY]y Ha TEPHTOPHjy ApiKaBe perucTpaiuje, OAHOCHO
OCHHBAaHa, a TPOIIKOBE MPEBO3a CHOCH JIMUE KOj€ YNYTHIIO MO3HB.

3. YcnyTHO yKpUaBaie WM MCKpLaBarbe NYTHHKA MPUITHKOM NpeBo3a 3a Ykje 00aBibambe
HHje mnoTpebHa AO3BONa HHje Ro3BObEHO Oe3 nocebnor opobpewa HamleXHOr opraHa.
MewosrTa KoMHcHja u3 unana 11. ct. 2. 1 3. oBOr cnopasyma MoXe NpPeANOKHUTH HALNEHKHHM
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OpraHMma NpOLIHpeHe H3y3eTaka Ol PEXHMa [03BOJNA Ha JPYre Kareropuje MOBPEMEHOT
npepo3a.

4. [Npunukom obaBibatba MOBPEMEHOr HIH HAH3MEHHUYHOr MpeBo3a y ayTobycy ce Mopa
HAla3HTH KOHTPOJIHH JOKYMEHAT (MYTHM NHMCT €4 CMHCKOM [YTHHKa) H34aT Yy CKhaay ca
HALMOHAJIHHMM 3aKOHOJABCTBOM CTpane yrosopHHue. KOHTpONHY aoKyMeHaT Mopa GMTH YpeaHo
MONyH-CH H NOTITUCAH O CTpaHe NpeBO3HHKA. Jlokanua NyTOBaka OpPraHH3oBaHa HCKJBYUHBO 33
rpyne NMyTHHKA KOj€ jeé Ha TEPHTOPHjy APYre CTpPaHE YrOBODHWLE JOBE3a0 HCTH NPEBO3ZHHK
YIHCYjY CE Y KOHTPOJIHH JOKYMEHT H HE CMaTpajy ce KaboTanoMm.

Ynau 5.
IIpeBo3 cTBAapH

1. Ilpeso3suuy Mory o6aB/baTi NIpeBo3 CTRApH H3Mel)y TEPUTOPHja CTpaHa yroBOPHHUA H
Y TPaH3MTY NpeKo THX TepHTOpHja 6e3 no3Bone.

2. lNpeBo3HKUM U3 jeHe CTPaHE YTOBOPHULIE MOTY Ha OCHOBY A03BoJie 0baB/LaTH Npepo3
CTBapM u3meljy TEpUTOpHje APYTe CTpaHe YroBOpHHLUE ¥ Heke Tpehe semibe,

3. 3a npeBo3 cTBapd MOTOPHHM BO3MIHMA 4YHja Hajseha 103BOJbEHA Maca, YKIbY4yjyhu H
MPHUKONHLY, HE NpeJia3H WEeCT TOHA Wi qua A03BOJbEHA HOCHBOCT, 3aje,11H0 ca TIPHKOHHI.I.DM, HE
npena3su 3,5 ToHe HHje noTpeOHa A03BONA K3 CTaBa 2. OBOI UNaHa.

OIIUITE OAPEABE
Ynan 6.

[peBO3HKK PErHCTPOBAH, OLHOCHO OCHOBAH Ha TEPUTOPHjH jelHe CTpaHe YTOBOPHHLE He
Moxe na o6asiba NpeBo3 u3Melly ABa MecTa Ha TEPHTOPHjH ApPyre CTPaHE YrOBOPHHMIE, OCHM Ha
OCHOBY nocebHe J03B0JIE KOJy Y TY CBPXY H3/1aje HAZIE)KHH OpPTaH Te JIpyre CrpaHe YroBOpHHULE.

Ynan 7.

1. Hajseha no3BosbeHa Maca, 0OCOBHHCKO onTepehiere M 1MMeH3H|e BO3uIa He cMejy OuTu
el Oa BpPENHOCTH W3 AOKYMEHATAa O PErHCTPalHjH, Ka0 HH OJl MaKCHMANHHX RO3BOJbEHHX
BPEMHOCTH Ha TEPHTOPHUjH CTPaHE YrOBOPHHIIE Ha KOjoj ce nipeBo3 obasska.

2. Ynorpe6a Bo3una uuja najseha no3po/seHa Maca UM JUMEH3Hje npenase MakcHManHe
JI03BO/LEHE BPEAHOCTH TNpPONMCAHE HAa TEPUTOPHjM CTpaHe YIOBOPHHLUE HA KOjOj CE NpeBo3
o6assba 10380JbeHa je caMo Y3 noceGHy N103BONY 3a KOjy ce 3aXTeB MOAHOCH YHamnpel, a Koja ce
H3/1aje Y CKajy ca HallHOHAJIHUM 3aKOHOJIABCTBOM CTpPaHa YrOBOPHMLIA.

10
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6) ,,BO3MI0” 03HAYABA MOTOPHO BO3HIIO WM CKYN BO3MJIA, O/l KOJHX j& HajMaHme MOTOPHO
BO3NJIO PETMCTPOBAHO HA TEPMTOPHjH CTPaHE YTOBOPHHIE, HAMEHEHO 3a MPEBO3 NYTHHKA MM
cTBapM y aApyMckom caobpahajy,

1) ,,ayTo6yc” 03HayaBa BO3M/IO KOHCTPYHCAHO H ONPEMJLEHO 33 NMPEBO3 BHLIE O] NECBET
NyTHHKA YKJbYuyjyhin u Bo3aua,

) ,JJMHHjCKM NpeBO3 INYTHWKA” oO3HauyaBa ayToOyCkM npepo3 nyrHuka oxpehennm
WTHHEpPEpPOM, NpeMa yHanpej yTBplienom u 00jaB/beHOM pelly BOXKIE M lleHaMa, a TyTHHLUH ce
YKpLaBajy H HCKPLaBajy Ha NPETXOAHO yTBphEHHM CTasHliama,

€) ,HausMeHHWYHH npeBo3” O3HayaBa ayToOycku NpeBO3 NP KOME CE NPETXOAHO
tdopMupaHe rpyne MyTHHKAa MpPEeBO3€ O HCTOr MECTa 10AACKa K0 HCTOI MECTa OAPEIHLITA
nomohy MOHAR/LAHMX MyTOBaa Y OMNIACKYy M moeparky. Ceaka rpyna nmyTHHKa Koja je Guna
npeBe3eHa 10 MeCTa OAPE/IMIITA NPEBO3H CE& HEKOM KACHHJOM BOXKI,OM Ha3aj y MECTO MoJjackKa.
MecTo nojiacka i MECTO OJIpEHIITA 03HAYaBajy MECTO Ha KOME NMYTOBAbe MOYHILE H MECTO Il
Ce NyTOBame 3aBpILaBa, Ka0 M CBa OKOIHA MecTa y noapy4jy oa 50 kunomerapa. [Ipso nyrosaise
y NOBpaTKy Ha MECTO MONAcKa W MOCNEee MYTOBAKE Y OLIACKY Ha MECTO OAPEHLITA Y HU3Y
Hau3MEeHWYHHX 1peso3a 00aB/bajy ce Npa3HuM BO3HIIOM,

¢) ,noBpemMeHH npeBo3” o3HayaBa ayToOyYCKM npeBo3 KOJjU HE CalpKH eNeMEeHTe
JIKHKjCKOT HY HAU3MEHHYHOT NPEBO3a IYTHHKA, NPH Yemy ¢pekseHLMja Uik 6poj BOXHH HHUje
0/l yTHIlaja Ha OBY BPCTY NpeBo3a.

Ynan 3.
JInnnjckn npeso3 nyTHHKA

1. JluHujckd npeBo3 NyTHHKa H3Mel)y ABe ApikaBe MIM Y TPaH3HWTY NpPEKO HHXOBHX
TEPUTOPH]ja 3ajeHHYKH 0a00paBajy HaleXHH OpraHi CTpaHa YrOBOPHHLA.

2. CBakv HaJJleXKHH OpraH J03BONY W3jaje 3a JIeo HTHHEpepa MpeKo TEpUTopHje CRoje
IpKaBe.

3. Haonesxxuu oprauy 3ajeHuuky yTephyjy ycnose obaBibarba Npeso3a MyTHHUKA, NEPHOA
BaXKeHa [103BoJe, (PpeKBeHLM)y 00aB/balba NpeBO3a, PEA BOXKH:E, LEHOBHHKE W APYre NOAaTkKe
HEONMXOHE 33 ypeaHo H eikacHo 00aB/batbe JIHHHJCKOT IPEB03a NYTHHKA.

4. 3axTeB 3a HU3J]aBakb¢ [03BOJIE H3 CTABA 2. OBOT YNaHa MPEeBO3HUK MOXHOCH HAANEKHOM
OpraHy JAp)aBe PEriHCTpalHje BO3HIA KOjH JOHOCH OMNYKY O M3/aBatby /03BOJNE HIH O OAGH|aiby
3axTeBa. AKO Taj HAANEKHW opraH ono0pH 3axTeR, NOCTaB/ba ra HaANEXKHOM OpraHy Apyre
CTpaHe YrOBOPHHIE.

5. V 3axTeBy mopa OuTH HapeleH nepHoj oOaBjbala MpPEB03a TOKOM FOJHHE H JATYM
HamepapaHor no4eTka obasmbaia npeso3a. ¥3 3axTes Mopajy OUTH NPHIOKEHH NPEATIOKEHH pell

11
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Ynan 8.
1. ITpuBpemeHO obaB/barse NpeBo3a, Y cKiany ca oapeabama oBOT Criopasyma, BOIHINMA
PErMCTPOBAHMM Ha TEPUTOPHjH jeHE OJ CTpaHa YrOBODHHMUA HAa TEPUTOPHjU Apyre CTpaxe
YrOBOPHHLE, H3Y3€TO je, Ha Da3u peuHnpouuTeTa, oA Nnahama CBUX MOPE3a M TAKCH BE3aHMX 3a

BJIJACHHILTBO KU YNpaBbake BO3HIHMA.

2. Usyseuu M3 crasa l. oBor uiaHa He OiHOCE C€ Ha JakOHHe, Koje ce y ckualy ca
NPMHIMNOM HeJWCKpHMMHauMje, Hannahyjy 3a kopHuwheie nyresa, ayrormyreBa, MOCTOBa M
TyHena.

Ynau 9.

TlpeBo3sHuM U3 jeaHe CTpaHe YTrOBOPHHLE Cy 0DaBe3HH la Ce Ha TEPHTODHjW Jpyre
CTpaHe YrOBOPHMUE NPHPKaBajy HALHOHANHOT 3aKOHOaBCTBA Te IPXKaBe.

Ynan 10.

1. ¥ cnyyajy nospene oapenaba oBor cnopasyma HajJIEXXHH OpraH CTpaHe YrOBOPHHIE

HA YHjOj TEPHTOPHjH je AOLUIO A0 MOBPEJE MOMKE O HAJIEXHOT OpraHa CTpaHe YrOBODHHLE Ha
4{jOj TEPHTOPHjH j€ PErHCTPOBaH, OAHOCHO OCHOBaH NPEBO3HMK 3aXTEBAaTH NMPHMEHY HIIH CaM
npenysety jeany on cnenehinx mepa:

1) n3pHLae ONOMEHE,

2) um3puuame oromeHe 3ajedHo ca obaeewiTermem ja fie HapeaHa nospelia BOAHTH
NPUBPEMEHOM MJIH TPAjHOM MCKJBYUYEHY TOT NPEBO3HHKA Ca TEPUTOPH|E CTPaHe YrOBOPHHMIIE Ha
KO0jOj ce aecHna nospeaa;

3) obaBewTene 0 TAKBOM HCKIbYUEHY.

2. HagnexxHH opraHH cTpaHa yroeopHnua obaseirabahe ce mMehycobuo o mpeaysetum
Mepama.

3. Onpenfa ctaBa 1. OBOr 4naHa He MCKJbYUYj€ MEPE KOje MOTY [1a PHMEHE CYI0BH MK
APYTH HA[UJIEXHH OPTraHH CTPaHe YTOBOPHHILIE HA MHjOj TEPHTOPHjH e I0T0AKAA HOBpE/a.
Ynan 11.

1. Crpane yrosopHuile obapemiTaBajy ce¢ O HajIeXHHM OpraHMMa OATOBOPHHM 3a
npuMeHy oapeabH OBOT Cropasyma.

2. O6pa3syje ce MewosuTa KoMMcHja paau cnposofersa oapenbu Crnopasyma.
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3. MewopuTa KOMUCHja CacTaje ce Ha 3aXTeB CBAKE CTPaHe YIOBOPHHLE M CacTOjH ce 0]
NipeCTaBHHKA HA/UIEXKHHX OpraHa o0e CTpaHe YTOBOPHHLIE.

Ynan 12.

1. OBaj cnopasyM noanexe onobpewy y CKialy ca HALHOHANHHM 3aKOHOAABCTBOM
CTpaHa yroBOPHH1A H CTYNa Ha cHary luessiecetor (60) naHa on naTyma npujema, JMIUIOMaTcKuM
nyTeM, NOCAEAKEr O/ IBa NHCMeHa 00aBeLiTea KOJUM CTPaHe YroBopHHMile 00aBeilTaBajy jeHa
Apyry fAa je chpoBefeHa npoueaypa npenaeulieHa HALMOHANHMM 3aKOHOJABCTBOM CTpaHe
YrOBOPHHLE.

2. M3aMeHe W AOMYHE OBOTr CropasyMa CTyNajy Ha cHary y CKiafy ca IpOLeAypOM H3
crasa 1. oBor unaua.

3. OBaj cniopasyMm je 3aibyueH Ha HeoapeheHH BpeMEHCKH NMEpPKHOJ] H OCTaje Ha CHa3H
JOK jeAHa CTpaHa yroBOPHHUA y nncaHoj GopMH ofaBecTH ApYry CTpaHy YroBOPHHILY O CBOjOj
Hamepu Jia otkaxe CrnopasyM. Y ToM cayudajy Baxsoct Crniopasyma npecTaje y poky oA wecr (6)
MeceLlH Off laHa npHjeMa obaBelTerba.

4. CTynameM Ha CHary OBOr CnopasyMa y ojHocuma H3mely Cnopauke PemybGinxe u
Peny6nuke Cp6uje npectaje na Baxu Cnopasym nsmely Bnane Yexocnosauke Counjanmcruuke
Penybnuke u Bnape ®enepatusHe Hapoane PenyOnuke Jyrocnaeuje o wmehynapomHom
ApymckoM npeBo3y Hamewsen Criopasymom usmehy Brage Yexocnosauke Coumjanucruuke
Peny6nuke w Bnage Coumjanucriuxe ®eneparupHe Penybnuke JyrocnaBdje o v3MeHaMa H
nonyHama Cnopasyma usMel)y Bname Yexocnosauke Couunjanuctvuke PenyOnuke un Bnane
(Meneparusie Hapoane Penybaunke Jyrocnasuje o Me)yHapoJHOM ApPYMCKOM TPEBO3Y, 3aK/by4eH
22. oktobpa 1962. rogune y Ilpary.

CaunmeHo y éDPcf Tncigapsi nava 22.JdHY3Pd 2073. y nea opurumanna
TIpUMEpKa Ha CIOBAYKOM, CPIICKOM M €HIJIECKOM jE3UKY, IPH H4EMY CBH TEKCTOBM MMajy jeHaKy
BaKHOCT, Y Clyuajy criopa y TyMmauemy oipeaaba OBOr CrOpasyMa MEPOJABAaH je€ TEeKCT Ha
EHITIECKOM JE3HKY.

3a Caosauxy Penybanky 3a Penybanky CpOujy

/ //¢
f J e

f
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[ TEXT IN SLOVAK — TEXTE EN SLOVAQUE ]

ZMLUVA

medzi Slovenskou republikou
a
Srbskou republikou

o medzinarodnej cestnej osobnej a nakladnej doprave

Slovenska republika a Srbska republika (d’alej len ,,zmluvné strany*),
v snahe podporovat’ rozvoj cestnej osobnej a nakladnej dopravy medzi zmluvnymi stranami,

dohodli sa takto:

Clinok 1
Rozsah

1. Tato zmluva sa vztahuje na medzindrodnu prepravu cestujicich a tovaru cestnou
dopravou medzi zemiami zmluvnych strdn a tranzitom cez ich tzemia. Tato zmluva
sa vztahuje aj na prepravu cestujucich a tovaru medzi izemim jednej zo zmluvnych stran
a tretim $§tatom vozidlami evidovanymi na izemi druhej zmluvnej strany.

2. Touto zmluvou nie su dotknuté prava a povinnosti vyplyvajuce z inych
medzindrodnych zavizkov zmluvnych stran.

Clanok 2
Definicie

Na uéely tejto zmluvy pojem

a) “dopravca® znamena fyzicku osobu alebo pravnickt osobu, ktora ma bydlisko alebo
sidlo na izemi jednej zo zmluvnych stran a je opriavnena v §tate, kde ma bydlisko alebo sidlo,
vykonavat’ medzinarodnu cestni osobni a nékladni dopravu alebo dopravu na vlastny Gcet
podra prisludnych vniitrostdtnych pravnych predpisov platnych na tomto uzemi,

b) “vozidlo* znamena motorové vozidlo alebo supravu vozidiel, z ktorych aspori

motorové vozidle je evidované na tzemi jednej zo zmluvnych strin a pouZiva sa vyluéne
na prepravu cestujicich alebo tovaru po ceste,
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c) “autobus* znamena motorové vozidlo vyrobené a uréené na prepravu viac ako
deviatich cestujicich vritane vodica,

d) “pravidelna osobna doprava“ znamena prepravu cestujicich autobusom po urcene;j
trase podla cestovného poriadku a za vopred stanovené cestovné, pricom cestujici nastupujit
alebo vystupuji na uréenych zastavkach,

e) “kyvadlova doprava“ znamena dopravu autobusom, pri ktorej sa opakovanymi
jazdami tam aspdt prepravuju vopred vytvorené skupiny cestujicich z vychodiskového
miesta do miesta uréenia; kazda skupina pozostavajica z cestujicich, ktori absolvovali cestu
tam, je poas neskorSej cesty prepravena spit’ do vychodiskového miesta; vychodiskové
miesto a miesto uréenia znamena miesto, kde sa cesta za¢ina a miesto, kde sa cesta kondi,
v kazdom pripade vratane okolia v okruhu do 50 km. Prva jazda spét’ a poslednd jazda tam
v ramci kyvadlovej dopravy sa vykonavaji bez cestujucich,

f) “prileZitostna doprava® znamena dopravu autobusom, ktora nespada pod definiciu
pravidelnej osobnej dopravy, ani pod definiciu kyvadlovej dopravy, pricom frekvencia
a podet jazd neznamend, Ze prestava byt prileZitostnou dopravou.

Clinok 3
Pravideln4 osobn4 doprava

1. Pravidelni osobnil dopravu medzi oboma krajinami alebo tranzitnii dopravu cez ich
uzemia schval'uju spolo&ne prislu$né organy zmluvnych stran.

2. Kazdy prisludny organ udeli povolenie na tit dast’ trasy, ktora prechadza uzemim
jeho 3tatu.

3. Prisluiné organy spolo¢ne uria podmienky prepravy cestujucich, dobu platnosti
povolenia, frekvenciu jazd, cestovné poriadky a sadzobnik tarif, ktory sa ma uplatiiovat’, ako
aj vSetky ostatné podrobnosti potrebné na plynulé aefektivne vykonavanie pravidelnej
osobnej dopravy.

4, Ziadost’ o povolenie podl'a odseku 2 tohto &lanku sa zasle prisluinému organu $tatu
evidencie vozidla, ktory ju ma pravo prijat alebo odmietnut. Ak prislu§ny organ Ziadost’
schvali postipi ju prislu$nému organu druhej zmluvnej strany.

5. Ziadost musi obsahovat’ obdobie v roku, po&as ktorého sa bude doprava vykonavat
a planovany datum zaciatku dopravy. Navrh cestovného poriadku, cennik a trasa musia byt
pripojené k Ziadosti. Prislu$né organy si mdZu vyZiadat' d'aldie tdaje, ktoré povazuju
za potrebné.

6. Povolenia sa vydavaji na meno prislu$ného dopravcu a si neprenosné. Dopravca
moZe vykonavat’ dopravu prostrednictvom vyuZivania dopravnych sluZieb inych dopravcov
tej istej zmluvnej strany v silade s vnuatro$tatnymi pravnymi predpismi tejto zmluvnej strany
a so sthlasom prisluiného orgédnu. V takom pripade povolenie, vydané v potrebnom poéte
kopii, musi obsahovat’ udaje o vietkych dopravcoch.
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7. Doba platnosti povolenia je najviac pat’ rokov.

Clanok 4
Kyvadlova doprava a prileZitostna doprava

1. Dopravcovia jednej zmluvnej strany, ktori maji pravo vykondvat' medzinirodni
kyvadlovu dopravu, mdZu vykonavat’ takuto dopravu medzi izemiami oboch zmluvnych stran
a tranzitom cez tieto izemia bez akéhokol'vek povolenia.

2. Prilezitostna doprava medzi uzemiami oboch zmluvnych stran a tranzitom
cez tieto uzemia, uvedena nizsie, je oslobodené od povolenia:

1) jazda za zatvorenymi dverami, kde je pouZity ten isty autobus na prepravu tej istej
skupiny cestujicich z vychodiskového miesta na uzemi zmluvnej strany, kde je autobus
evidovany a na ich prepravu spit’ do vychodiskového miesta,

2) doprava cestujucich z vychodiskového miesta na uzemi 3tatu, kde ma dopravca
bydlisko alebo sidlo do miesta uréenia a jazda spit’ je prazdna,

3) doprava, pri ktorej je jazda tam prazdna ajazda spit’ obsadena za predpokladu,
Ze cestujici:

- tvoria skupinu zriadent podl'a zmluvy o preprave uzavretej pred ich prichodom
na uzemie druhej zmluvnej strany, kde nastipia a vystipia na izemi krajiny, v ktorej
ma dopravca bydlisko alebo sidlo,

- boli uZ predtym privezeni tym istym dopravcom na dzemie druhej zmluvnej
strany, kde nastipia opét’ a prepravuji sa na uzemie krajiny, v ktorej ma dopravca
bydlisko alebo sidlo,

- boli pozvani na cestu na tizemie zmluvnej strany, na ktorom ma dopravca
bydlisko alebo sidlo, pri¢om naklady na prepravu hradi osoba, ktora ich pozvala.

3. Nastupovanie alebo vystupovanie cestujicich po¢as prepravy, na ktorii nie je
potrebné povolenie, nie je dovolené, pokial nie je vydané osobitné povolenie pristuinym
orginom. Zmie$and komisia ustanovend podla ¢&lanku 11 ods. 2 a 3 tejto zmluvy mézZe
navrhnat’, aby prisluiné organy vynimoéne oslobodili od povolenia aj d’alSie kategdrie
prileZitostnej dopravy.

4. Pri vykonavani prileZitostnej dopravy alebo kyvadlovej dopravy, sa musi nachadzat’
v autobuse kontrolny dokument (jazdny list a v flom zoznam cestujucich) vydany v silade
s vnutrostatnymi pravnymi predpismi zmluvnej strany. Kontrolny dokument musi byt’ riadne
vyplneny a podpisany dopravcom. Miestne vylety organizované len pre skupiny cestujicich,
prepravovanych na tzemie druhej zmluvnej strany tym istym dopravcom, s zapisané
v jazdnom liste a nepovaZuji sa za kabotaZ.
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Clanok 5
Nikladna doprava

1. Dopravcovia méZu vykonavat' nakladnii dopravu medzi izemiami zmluvnych stran
a tranzitom cez tieto izemia bez akychkol'vek povoleni.

2. Dopravcovia jednej zmluvnej strany mdZzu na ziklade povolenia vykonavat
nakladn dopravu medzi izemim druhej zmluvnej strany a izemim treticho Statu.

3. Preprava tovaru motorovymi vozidlami, ktorych celkovd povolena hmotnost
vratane privesu nepresahuje 6 ton, alebo ktorych povolené uZitodné zataZenie vratane privesu
nepresahuje 3,5 tony, je oslobodend od povolenia podl'a odseku 2 tohto &lanku.

VSEOBECQI?J USTANOVENIA
Clanok 6

Dopravca, ktory ma bydlisko alebo sidlo na uzemi jednej zmluvnej strany, nesmie
vykonavat’ dopravu medzi dvoma miestami na (zemi druhej zmluvnej strany bez osobitného
povolenia udeleného na ten u¢el prisludnym organom druhej zmluvnej strany.

Clénok 7

1. Maximalna pripustna hmotnost’, hmotnost’ na napravu a rozmery vozidla nesmu
presiahnut’ hodnoty z evidenénych dokladov, ako aj maximalne pripustné hodnoty na tzemi
zmluvnej strany, kde sa doprava vykonava.

2. Osobitné povolenie, pre ktoré musi byt Ziadost’ podana v predstihu, a ktoré sa
vydava v silade s vnutroitatnymi pravnymi predpismi zmluvnych stran, sa vyZaduje, ak
maximalna pripustnd hmotnost’ alebo rozmery vozidla prekracuji maximélnu pripustnd
hmotnost’ alebo rozmery platné na izemi zmluvnej strany, kde sa doprava vykonava.

Clanok 8

1. Dopravcovia vykonavajici dopravu docasne v silade s podmienkami tejto zmluvy
vozidlami evidovanymi na Uzemi jednej zo zmluvnych stran, su pri vykondvani dopravy
na uzemi druhej zmluvnej strany na zéklade principu vzajomnosti oslobodeni od dani
a poplatkov spojenych s vlastnictvom a pouZivanim vozidiel.

2. Oslobodenie podl'a odseku 1 tohto ¢lanku sa nevzt'ahuje na poplatky vyberané

na zaklade principu nediskriminacie za pouZivanie ciest, dialnic, mostov a tunelov, ktoré
podliehaju poplatkom.
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Clanok 9
Dopravcovia jednej zmluvnej strany pri vykondvani dopravy na tzemi druhej
zmluvnej strany su povinni dodrZiavat’ vnitrodtatne predpisy platné na tomto izemi.
Clanok 10
1. V pripade akéhokol'vek poru3enia ustanoveni tejto zmluvy, prislusny organ Statu,
na ktorého uzemi doslo k porufeniu, mdze poZiadat’ prislusny organ Statu, kde mé dopravca
bydlisko alebo sidlo o prijatie alebo mdZe sam prijat’ jedno z tychto opatreni:
1) udelit’ dopravcovi vystrahu;
2) udelit’ vystrahu spolu s oznamenim, Ze d'al$ie porusenie bude viest’ k doCasnému
alebo trvalému vyliceniu dopravcu z izemia zmluvnej strany, na ktorom doslo k poruSeniu,
alebo

3) vydat’ oznamenie o takomto vyluceni.

2. Prisluiné organy zmluvnych stran sa budi navzajom informovat’ o prijatych
opatreniach.

3. Ustanovenia odseku 1 tohto ¢lanku nevyluduju opatrenia, ktoré mdzu byt uloZené
stidmi alebo inym prisludnymi organmi $tatu, na ktorého uzemi doslo k poruseniu.
Clinok 11

1. Zmiuvné strany vymenuju svoje prisluSné organy zodpovedné za vykonavanie
ustanoveni tejto zmluvy na Gzemi ich $tatu, o Som sa budil navzajom informovat’.

2. Na zabezpetenie vykonavania ustanoveni tejto zmluvy sa zriad'uje zmieSana
komisia.

3. Zmie$ana komisia sa bude stretavat’ na Ziadost' jednej zo zmluvnych stran a bude
pozostavat’ zo zastupcov prislu$nych organov oboch zmluvnych stran.
Cléanok 12
1. Tato zmluva podiicha schvdleniu v silade s vnutro§titnymi pravnymi predpismi
zmluvnych stran a nadobudne platnost’ $est'desiatym (60.) diiom odo diia prijatia druhej z nét,
ktorymi si zmluvné strany vzdjomne pisomne diplomatickou cestou ozndmili splnenie

potrebnych podmienok podla vautrostatnych pravnych predpisov.

2. Akéakol'vek zmena tejto zmluvy nadobudne platnost’ v stlade s postupom uvedenym
v odseku 1 tohto ¢lanku.
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3. Tato zmluva sa uzaviera na neurdity Cas a zostdva v platnosti, kym jedna zmluvna
strana pisomne neoznami druhej zmluvnej strane svoj imysel zmluvu vypovedat'. Platnost’
zmluvy sa skon&i Sest (6) mesiacov odo dfia dorudenia oznamenia o vypovedi druhej
zmluvnej strane.

4. Nadobudnutim platnosti tejto zmluvy sa vo vztahu medzi Slovenskou republikou
a Srbskou republikou skongi platnost Dohody medzi vldadou Ceskoslovenskej socialistickej
republiky avlddou Federativnej Tudovej republiky Juhosldvie o medzindrodnej cestnej
doprave v zneni Dohody medzi vladou Ceskoslovenskej socialistickej republiky a vladou
Socialistickej federativnej republiky Juhosldvie o zmeniach adoplnkoch Dohody medzi
vladou Ceskoslovenskej socialistickej republiky a vladou Federativnej udovej republiky
Juhoslavie o medzinarodnej cestnej doprave, dojednanej v Prahe 22. oktobra 1962.

....... 2. fRAM ”{‘0/5 vdvoch pdévodnych
vyhotoveniach, kazdé v slovenskom, srbskom a anglickom jazyku, priGom vsetky texty
maji rovnaku platnost. V pripade rozdielnosti vykladu je rozhodujice znenie v anglickom

jazyku.

Za Slovenski republiku Za Srbski republiku
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